
STOW-N-GO HOLSTERS - STOW-N-GO SIG SAUER P239
9MM-BLACK-RIGHT HAND

The Stow-N-Go's open top allows a very fast draw, while the reinforced mouth
allows a smooth and easy return to the holster. A sturdy injection-molded nylon
clip secures the holster onto the belt. The Stow-N-Go inside the pants holster
carries the handgun in a vertical orientation, with no cant or angle. It can be used
strong side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of
comfortable premium Center Cut Steerhide™, the Stow-N-Go fits belts up to 1
3/4".

Attributes

Name: STOW-N-GO SIG SAUER P239 9MM-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021158
Mfr. No.: STO296B
Color: Black
Hand: Right
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P239
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.168kg
Shipping height: 89mm
Shipping width: 165mm
Shipping length: 318mm
UPC: 601299800274

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für das STOWNGO HOLSTER

Einleitung
Vielen Dank, dass Sie sich für das STOWNGO HOLSTER von GALCO INTERNATIONAL entschieden haben.
Dieses Produkt wurde entwickelt, um Ihnen eine sichere und bequeme Möglichkeit zu bieten, Ihre Handfeuerwaffe zu
tragen. Bitte lesen Sie diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um sicherzustellen, dass Sie das Holster sicher
verwenden und mögliche Risiken vermeiden.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien

Produktsicherheit: Stellen Sie sicher, dass das Holster für die vorgesehene Waffe geeignet ist. Überprüfen
Sie regelmäßig auf Abnutzung oder Beschädigungen.
Rückrufinformationen: Achten Sie auf Rückrufbenachrichtigungen und Informationen zu
Sicherheitswarnungen. Halten Sie sich über die Safety GatePlattform der EU auf dem Laufenden.
OnlineEinkauf: Wenn Sie das Holster online kaufen, stellen Sie sicher, dass der Verkäufer alle
Sicherheitsanforderungen erfüllt.
Besondere Verbrauchergruppen: Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Kinder oder andere gefährdete
Gruppen in der Nähe sind. Lagern Sie das Holster außerhalb ihrer Reichweite.
EUKontaktpunkt: Für Sicherheitsanfragen gibt es einen EUbasierten Kontakt, den Sie bei Bedarf nutzen
können.
Schnelle Warnungen: Bleiben Sie informiert über unsichere Produkte und Sicherheitsupdates.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung

Tragen des Holsters: Tragen Sie das Holster immer so, dass die Waffe sicher und stabil positioniert ist.
Vermeiden Sie das Tragen in Positionen, in denen die Waffe leicht herausfallen könnte.
Zugriff auf die Waffe: Üben Sie den Zugriff auf die Waffe regelmäßig, um sicherzustellen, dass Sie im Notfall
schnell und sicher handeln können.
Sicherheitsmechanismen: Nutzen Sie alle Sicherheitsmechanismen des Holsters, um ungewollte
Entnahmen zu vermeiden.
Überprüfung der Waffe: Stellen Sie sicher, dass die Waffe vor dem Einlegen ins Holster entladen ist, es sei
denn, Sie sind bereit, sie zu verwenden.
Vermeidung von Stößen: Achten Sie darauf, dass das Holster nicht durch Stöße oder Stürze beschädigt
wird, da dies die Sicherheit beeinträchtigen kann.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Installation des Holsters:

Sichern Sie das Holster mit der spritzgegossenen Nylonklammer am Gürtel.
Stellen Sie sicher, dass das Holster fest sitzt und nicht verrutschen kann.

Benutzung des Holsters:

Tragen Sie das Holster auf der starken Seite, im Querdurchzug oder vor der Hüfte
(AppendixTrageweise).
Achten Sie darauf, dass die Waffe in einer vertikalen Ausrichtung ohne Neigung oder Winkel getragen
wird.

Regelmäßige Überprüfung:

Überprüfen Sie regelmäßig das Holster auf Abnutzungserscheinungen oder Beschädigungen.
Ersetzen Sie das Holster, wenn Sie Anzeichen von Verschleiß feststellen.

Entsorgungsanweisungen



Entsorgung des Holsters:
Entsorgen Sie das Holster gemäß den örtlichen Vorschriften für die Entsorgung von Kunststoff und
Leder.
Stellen Sie sicher, dass das Holster nicht mehr verwendet werden kann, bevor Sie es entsorgen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder Unterstützung zu Ihrem STOWNGO HOLSTER von GALCO INTERNATIONAL
wenden Sie sich bitte an den entsprechenden EUKontaktpunkt oder den Händler, bei dem Sie das Produkt erworben
haben.

Bitte beachten Sie, dass diese Sicherheitshinweise Ihnen helfen sollen, das Holster sicher und effektiv zu
verwenden. Ihre Sicherheit hat oberste Priorität.
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STOWNGO HOLSTERS Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the STOWNGO SIG SAUER P239 9MMBLACKRIGHT HAND holster. This guide provides
essential safety instructions and guidelines to ensure the safe use of your holster. Please read this document
carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure the holster is compatible with the firearm model before use.
Always handle your firearm with care and follow all safety protocols.
Store the holster in a secure location when not in use.
Regularly inspect the holster for signs of wear or damage.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Report any unsafe conditions or incidents to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure the firearm is unloaded before placing it in the holster.
Avoid placing the holster in areas where it may be accidentally triggered.
Be cautious when drawing or reholstering the firearm to avoid accidental discharge.
Use the holster only for its intended purpose—carrying a firearm.
Do not modify the holster or attempt to repair it without professional assistance.
Ensure the holster is securely attached to your belt before use.

Instructions for Installation and Usage

Attaching the Holster:

Slide the injectionmolded nylon clip onto your belt.
Adjust the position of the holster to ensure comfort and accessibility.
Ensure the holster is securely fastened and will not slip during movement.

Using the Holster:

Place the unloaded firearm into the holster with the muzzle pointing down.
Ensure the firearm is fully seated in the holster before moving.
Practice drawing and reholstering the firearm in a safe environment.

Removing the Holster:

To remove the holster, simply unclip it from your belt.
Store the holster in a safe location when not in use.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly. Do not throw it in regular waste.
Check local regulations for proper disposal methods for leather and plastic products.
If the holster is damaged beyond repair, consider recycling the materials where possible.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding the safety and use of your STOWNGO holster, please refer to the manufacturer's website
or contact their customer support.

Thank you for prioritizing safety with your STOWNGO holster. Enjoy responsible use!



1.  

2.  

Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto

Introducción
Gracias por elegir la funda StowNGo de Galco International para su pistola Sig Sauer P239. Este documento
proporciona pautas de seguridad importantes para garantizar un uso seguro y efectivo del producto. Por favor, lea
atentamente y siga todas las instrucciones para maximizar su seguridad y la de los demás.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda esté siempre en buenas condiciones antes de usarla. Inspecciona regularmente en
busca de desgastes o daños.
Mantén la funda y el arma fuera del alcance de niños y personas no autorizadas.
Usa la funda únicamente con el modelo específico para el que fue diseñada (Sig Sauer P239).
Familiarízate con el funcionamiento de tu arma de fuego y sigue siempre las normas de seguridad para
armas.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Desenfunde con Cuidado: La parte superior abierta de la funda permite un desenfunde rápido, pero
asegúrate de que no haya obstáculos que puedan interferir con el proceso.
Colocación Correcta: La funda se debe llevar en una posición vertical, sin inclinación ni ángulo. Esto ayuda
a prevenir accidentes durante el desenfunde.
Uso del Clip: Asegúrate de que el clip de nylon esté bien sujeto al cinturón antes de usar la funda. Esto
evitará que la funda se deslice o se caiga.
Evita el Contacto con Sustancias Químicas: Mantén la funda alejada de productos químicos que puedan
dañar el cuero.

Instrucciones para la Instalación y el Uso

Colocación de la Funda:

Coloca la funda dentro del pantalón en la posición deseada: lado fuerte, cruce o frente de la cadera.
Ajusta el clip de nylon para que esté firmemente sujeto al cinturón, asegurando que la funda no se
mueva.

Uso de la Funda:

Antes de desenfundar, asegúrate de que el área esté despejada y que no haya personas cerca.
Usa una mano para sujetar la funda y con la otra, desenfunda el arma con un movimiento controlado.
Después de usar, asegúrate de volver a colocar el arma en la funda de manera segura.

Instrucciones de Eliminación
Cuando decidas desechar la funda, asegúrate de hacerlo de manera responsable. Considera reciclar el
material de cuero si es posible.
No arrojes la funda en vertederos sin verificar las regulaciones locales sobre la eliminación de productos de
cuero.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas sobre seguridad o más información sobre el uso de la funda StowNGo, puedes comunicarte con el
fabricante o consultar su sitio web.

Conclusión
Siguiendo estas pautas de seguridad, puedes disfrutar de tu funda StowNGo de Galco International de manera
segura y efectiva. Asegúrate de mantenerte informado sobre las actualizaciones de seguridad y recuerda reportar
cualquier producto que consideres inseguro a las autoridades competentes.
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Guide de Sécurité du Produit : StowNGo Holsters
Galco International

Introduction
Merci d'avoir choisi le StowNGo Holster de Galco International pour votre SIG Sauer P239. Ce guide de sécurité
fournit des instructions essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre étui. Veuillez lire
attentivement ces instructions avant d'utiliser le produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que l'étui est adapté à votre arme avant de l'utiliser.
Ne laissez jamais l'arme chargée dans l'étui sans surveillance.
Évitez de porter l'étui dans des situations où il pourrait être exposé à des chocs ou des impacts.
Vérifiez régulièrement l'état de l'étui pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne modifiez pas l'étui de quelque manière que ce soit.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez toujours l'étui dans un environnement sûr, loin des personnes non autorisées.
Assurezvous que l'étui est correctement fixé à votre ceinture avant de porter votre arme.
Ne tirez jamais sur votre arme lorsque celleci est dans l'étui.
Ne portez pas l'étui sous des vêtements trop serrés qui pourraient entraver l'accès à l'arme.
Si vous ressentez une gêne ou si l'étui semble inconfortable, retirezle immédiatement.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation de l'étui :

Placez le clip en nylon moulé par injection sur la ceinture, en vous assurant qu'il est bien fixé.
Vérifiez que l'étui est positionné verticalement et sans inclinaison.

Utilisation de l'étui :

Insérez votre SIG Sauer P239 dans l'étui, en veillant à ce que l'arme soit bien maintenue.
Portez l'étui à l'intérieur de votre pantalon, soit sur le côté fort, en tir croisé, ou devant la hanche.
Lorsque vous devez accéder à l'arme, faitesle avec précaution et en toute sécurité.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jetez pas l'étui dans des poubelles ordinaires si celuici est endommagé.
Consultez les réglementations locales concernant l'élimination des produits en cuir et en matériaux
synthétiques.
Si vous devez vous débarrasser de l'étui, envisagez de le donner à une organisation qui pourrait en avoir
besoin, ou de le recycler de manière appropriée.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, veuillez contacter un point de contact
basé dans l'UE. Assurezvous d'avoir le numéro de modèle et d'autres informations pertinentes à portée de main lors
de votre demande.

Merci de votre attention à ces instructions de sécurité. Votre sécurité et celle des autres dépendent de votre
compréhension et de votre respect de ces directives.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina
StowNGo

Introduzione
La Fondina StowNGo di Galco International è progettata per offrire una soluzione sicura e comoda per il trasporto
della tua arma. È fondamentale seguire le istruzioni di sicurezza e utilizzo per garantire un'esperienza positiva e
sicura. Questa guida fornisce informazioni essenziali sulla sicurezza, l'uso e la manutenzione della fondina.

Linee Guida Generali sulla Sicurezza
Assicurati di utilizzare la fondina solo per le armi specificamente indicate.
Controlla regolarmente la fondina per eventuali segni di usura o danni.
Non lasciare mai l'arma incustodita o accessibile a persone non autorizzate.
Segui sempre le leggi locali e nazionali riguardanti il trasporto e l'uso delle armi.
Informa te stesso sulle procedure di emergenza in caso di incidente.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza sempre la fondina con l'arma scarica fino a quando non sei pronto a usarla.
Assicurati che la fondina sia ben fissata alla cintura prima di indossarla.
Non tentare di rimuovere l'arma dalla fondina mentre sei in movimento.
Non utilizzare la fondina se presenta segni di danni o difetti.
Evita di indossare la fondina in situazioni in cui potrebbe essere esposta a urti o cadute.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione della Fondina:

Posiziona la clip della fondina sulla cintura in modo che sia sicura e stabile.
Assicurati che la fondina sia posizionata in modo verticale per un accesso rapido.
Regola la posizione della fondina per il massimo comfort e facilità d'uso.

Uso della Fondina:

Indossa la fondina all'interno dei pantaloni, mantenendo l'arma in posizione verticale.
Per estrarre l'arma, afferra la fondina e tira delicatamente l'arma verso l'alto.
Dopo l'uso, rimetti l'arma nella fondina con attenzione, assicurandoti che sia ben riposta.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento di prodotti in pelle e materiali sintetici.
Non gettare la fondina nei rifiuti domestici se presenta segni di usura o danni.
Considera di contattare un centro di raccolta di materiali specializzati per lo smaltimento sicuro.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o per segnalare prodotti non sicuri, ti invitiamo a contattare il tuo rivenditore locale o l'autorità
competente. Assicurati di controllare anche la piattaforma Safety Gate dell'UE per eventuali aggiornamenti sui
richiami dei prodotti.

Si prega di notare che seguire queste linee guida non solo aiuterà a garantire la tua sicurezza, ma anche quella delle
persone intorno a te. Utilizza sempre la fondina StowNGo in modo responsabile e informato.
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STOWNGO HOLSTERS Käyttöohjeet ja
Turvallisuusohjeet

Johdanto
Tervetuloa STOWNGO HOLSTERS tuotteiden käyttöohjeisiin. Tämä opas tarjoaa tärkeää tietoa tuotteen
turvallisesta käytöstä, asennuksesta ja hävittämisestä. Ole hyvä ja lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset Turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on oikein asennettu ennen käyttöä.
Tarkista holsterin kunto säännöllisesti. Vaurioitunut holsteri voi aiheuttaa vaaratilanteita.
Älä käytä holsteria, jos se on vaurioitunut tai jos siinä on puutteita.
Pidä holsteri ja sen sisältö poissa lasten ulottuvilta.
Käytä holsteria vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
Noudata aina paikallisia lakeja ja määräyksiä, jotka liittyvät aseiden käsittelyyn.

Erityiset Turvallisuustoimenpiteet Käytössä
Varmista, että holsteri on kiinnitetty tukevasti vyöhön ennen käyttöä.
Vältä holsterin käyttöä, kun olet liikkeellä tai osalistumassa vaaratilanteisiin.
Älä yritä irrottaa asetta holsterista, jos se ei ole täysin turvallista.
Harjoittele holsterin käyttöä turvallisessa ympäristössä ennen sen käyttöä tositilanteessa.
Varmista, ettei holsterissa ole esteitä, jotka voisivat estää nopean vedon.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus:

Kiinnitä holsteri vyöhön käyttäen mukana olevaa nailonklipsiä.
Varmista, että holsteri on pystysuorassa asennossa ilman kallistusta.
Säädä holsterin paikka mukavaksi, varmistaen, että se ei häiritse liikkeitäsi.

Käyttö:

Vedä ase holsterista sujuvasti ja nopeasti tarvittaessa.
Palauta ase holsteriin varovasti ja varmista, että se on kunnolla paikallaan.
Tarkista holsterin ja aseen välinen yhteensopivuus ennen käyttöä.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote ympäristöystävällisesti paikallisten jätteiden käsittelyohjeiden mukaisesti.
Älä heitä tuotetta tavalliseen sekajätteeseen, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.

Lisätietoja ja Tuki
Jos tarvitset lisätietoja tai apua tuotteen käytössä, ota yhteyttä valmistajaan tai myyjään. Varmista, että sinulla on
mukanasi tuotteen malli ja sarjanumero.

Muista, että turvallisuus on ensisijainen prioriteetti. Noudata kaikkia ohjeita ja suosituksia tuotteen turvalliseksi ja
tehokkaaksi käytöksi.


